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Ma boun'ivouè - ma bonne eau
Poème d'André Brodard tiré de « Souvenir - Chovinyi »

Ma boun'ivouè chépâ che te châ,
K'iè Dyu k'ta betâye chu têra.
Du adon t'arouvè, te t'in vâ,
Chinbyè k'tâ la yafachila.
T'â rintyè a tè léchi alâ,
Dè ten'ivouè lapye bala,
Pê lè ryô, lè lé è din lè mâ,

Yô te vâ fourni ta korcha.

Ma boun'ivouè chépâ che te châ,
K'min a tsakon t'i utila.
Te koua le mondo chin rèpyêkâ,
Dzouar'è né t'i nèchechéra.
T'abrêvè lè kanpanyè, lè prâ
E to chin ke vi chu têra.
Te kàlè po ti no dècharâ,
Dè ten'ivouè la pye hyàra.

Ma boun'ivouè chépâ che te châ,
Ke di yâdzo t'i mètyinta.
Inbriyâye nyon tè pou arèthâ,
Te brijè to, t'i têrubya.
L'an bi tè barâ ma rin nefâ,
Te dèmulè a ta djija.
Apri avi tréto dèvâchtâ,
Te léché mouâ èfamena.

Ma boun'ivouè chépâ che te châ,
K'no j'âmin tè vêre trantyila.
Kolâ dèdà chin tru tè prèchâ,
A l'ondâye la pye chejinta.
Va, galéjamin chin tru bruthâ,
In gorgochin din ta regola.
Din ton rialè chin dèthorbâ,
Din ton ryô kàla pèjubya.

1er prix Concours

Ma bonne eau je ne sais pas si tu sais,

Que c'est Dieu qui t'a mise sur terre.
Dès lors, tu arrives, tu t'en vas,
H semble que tu as la vie facile.
Tu n'as plus qu'à te laisser aller,
De ton eau la plus belle,
Par les rivières, les lacs et dans les

mers,
Où tu vas finir ta course.

Ma bonne eau je ne sais pas si tu sais,
Comment à chacun tu es utile.
Tu cours le monde sans t'arrêter,
Jour et nuit tu es nécessaire.

Tu abreuves les campagnes, les prés
Et tout ce qui vit sur terre.
Tu coules pour tous nous désaltérer,
De ton eau la plus claire.

Ma bonne eau je ne sais pas si tu sais,

Que parfois tu es méchante.

Elancée, personne ne peut t'arrêter,
Tu casses tout, tu es terrible.
Ils ont beau te barrer, mais rien ne fait,
Tu démolis à ta guise.
Après avoir tout dévasté,
Tu laisses mort et famine.

Ma bonne eau je ne sais pas si tu sais,

Que nous aimons te voir tranquille.
Couler doucement sans trop te presser,
A l'ondée la plus plaisante.
Va joliment sans trop brusquer,
En faisant du bruit dans ta rigole.
Dans ton ru sans déranger,
Dans ta rivière coule paisible.
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